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DOBSINA ACMA.

Dobsina, az ősrégi királyi bányaváros, hatszáz eves életének
tündöklő felét a föld alatt élte át, mert ott van a világ legcsodásabb
jégbarlangja és ott van a világ leghíresebb kobaltbányája.

Őslakossága német, — mint ők mondják: buléner, — abból
a németségből való, amelynek faji kiválósága akkor gyullad vakító
fényre, mikor magyar szél éleszti tüzet.

A trianoni diktátorok, akiket olykor azzal gyanúsíthatnánk,
hogy gyönyörűségük telt a kezükbe adott népek gyötrődésében,
északi Gömörí is letépték Magyarország testiről és Rákóczy feje-
delem hősies fegyverkovácsait, akár a vásárra hajtott nyájat, elal-
kudták Prágának. Hogy miért éppen annak, azt senki sem tudja,
maguk a csehek talán a legkevésbbé.

Amióta cseh zsandár csizmája tapossa a Sajó völgyének gyö-
nyörű földjét, azóta csendes város lett Dobsina. Az ősi és dicsősé-
ges céhek szerszámát rozsda eszi, mert a prágai gazdasági politika
céljául tűzte, hogy az egykor gépek zakatolásától és üllők csengé-
sétől hangos magyar Felvidékre a temetők csendje boruljon.

Ebben a tragikus korszakban virradt rá Dobsinára a hatszá-
zadik születésnapja. Buléner polgárok, akik a cseh Heródes kor-
mányrendszere elől Csonka-Magyarországba menekültek, elhatároz-
ták, hogy méltó formában megülik városuk jubileumát. Jól teszik,
és joggal teszik, mert Dobsina szive, az igazi Dobsina szive, ma
az ő keblükben dobog. Az Ősi, a szabad, a magyar Dobsina ott
van, ahol a menekültek vannak. A szomorú házcsoport, amely a
térképen Dobsina nevét viseli és hegykoszorú ölén ma a jobb jövő-
ről álmodozik, nem maga Dobsina, csak annak áléit teste.

Miféle jókívánsággal járuljak az alvó város elé?
Hatszázadik születésnapjára azt kívánom, hogy holnap már

magyar ifjak éneke riassza föl lidércnyomásos álmából; kívánom,
hogy a kelő nap fényözöne aranyozza meg homlokát; hogy Ölelje
anyai szivére a bujdosásból megtért gyermekeit; hogy érezze bol-
dogan, mint indul meg sziklatestének tárna-ereiben a forró élet,
új századok munkás, magyar élete.

HERCZEG FERENC
a Revíziós-Liga elnöke.



EXÖS2SÓ.
„Egek! — tán tiltva nincs hozzátok szótanom —
Hagyjátok meg e két csillagzatot nekem
Az élet tengerén.
Remény, emlékezet indítsa telkemet
S ha ez leszáll, amaz derüljön ékesebb
Lánggal hajóm felé." (Vörösmarty)

T^oszorús költőnk ezen soraival sóhajtunk fel, midőn városunk
^ *• múltját és jövőjét idézzük szemeink elé. Milyen volt városunk
múltja, annak hű elbeszélését ezen munka történelmi közleményeiben
olvashatjuk, a mi bennünket élőket azonban közelebbről érdekel,
az a múlt, a melyet mi átéltünk: annak a nemrég múltnak az
állapota — annak gyönyörei és élvezetei, a mely kedélyünk érze-
teire hat. Fájó érzettel emlékezünk vissza azokra a szép napokra,
a mikor a Sztracenai völgybe a hegyes-kőhöz, a jégbarlanghoz, a
Rabensteinhez kirándultunk, puskával a vállon és az erdőben tüzet-
rakva szalonnát és zsiványpecsenyét sütöttünk, a mikor a Zemberg
bányához felrándulva, ott a heuerfiuk által ízletesen elkészített dob-
sinai „Knetchent" elfogyasztottuk, a mikor a Friedwald alatti

§ „Népkertben" a kedélyes dobsinai majálisokon vig táncra perdül-
tünk és az ifjú kornak megfelelő élvezetekben gyönyörködtünk.

Hej! Dobsina akkor boldog volt, de nemcsak azért, mert mi
fiatalok voltunk boldogok, hanem Dobsina egész társadalma is
boldog volt és sorsával meg volt elégedve.

Nem ültek idegenek a nyakunkon, nem rontották meg bá-
nyászatunkat és vasiparunkat a betolakodottak önző politikája, nem
szüneteltek a kohók, mindenkinek akadt munkája, népünk a munka-
nélküliség átkát nem ösmerte. Nem erőszakoltak reánk idegen
nyelvet. Maga ura volt a büszke dobsinai polgár úgy a saját por-
táján, mint ősi szép bányavárosában!

Ám a múltról való megemlékezés a sivár jelenben egy fáj-
dalmas géniusz, a mint a költőnk mondja:

„Csak összetört hajónk egy deszkaszála,
Mit a hullám és a sors viszálya
A tengerpartra vet."



4

De a mi szülővárosunk múltja még is bizalmat gerjeszt ben-
nünk, hogy az összetört hajót megint helyre állítjuk, hogy az az
önérzet, az az erkölcsi erő, az a kitartás és munkakedv, a mely
városunkat az évszázadok viharjai között is mint szűkebb hazát,
a nagy magyar hazában fentartotta, a jövőben is fen fogja tartani
Dobsina város szülöttjei között azt a rokoni együttérzést, a mely
őket a mai súlyos időben is összehozta.

Ne feledjük el, hogy Dobsina hámoraiban készültek azok a
fegyverek, a melyekkel Rákóczi és Tököly a függetlenség és sza-
badság harcait vívták.

A reménység géniuszához fordulva pedig azt kérdjük:

„Te csendes völgy a Kárpátok tövében,
7e szülőföldem, édes otthonom!
Te lennél most már idegen előttem ?
S enyém maradt a szentelt fájdalom ?

Nem, nem soha! Ne csüggedjél el Dobsina szülöttje! A vi-
lágtörténelem azt tanítja, hogy minden bűnnek meg van a bünte-
tése. Ha nem is következik be mindjárt, de az igazság győzelme
el nem marad.

Dobsina tehát nem csak volt, hanem lesz i s !

Sztehlo Kornél.



Dobsina.

„GLÜCKL AU^" SZÜLŐVÁROSUNKNAK. A
000 ÉVES
I r t a : df. Szláulk Mátyás.

a u f ! — Bár fájdalmas érzéssel, de mégis imádkozó lélekkel
és bizó reménységgel a ma tőlünk távollevő szülővárosunk-

nak ezen hagyományos bányászüdvözletünket k ü l d j ü k - k ü l d j ü k he-
gyeinknek, völgyeinknek, magaslatainknak, („Lánder, Flecken, Hi-
bel, Biezen und Szifen") a Friedwaldtől és Silberzechtöl kezdve
a Buchwaldon, Csuntaván, Tresznyikon és Gugelen át egészen a
Babináíg, amelyek felségesen vadregényes hegykoszoruja szinte át-
öíel i és a zord északi szélviharok ellen megvédelmezi az azok lá-
bánál fekvő, imádott szülővárosunkat. Találóan mondja voJt gömöri
tanfelügyelőnk Lorínczy György, vidékünk és népeink jó ismerője,
a „Budapesti Hírlap" 1921. dec. 10-iki „Topscher Gatscholper"
című tárcájában, hogy kevés olyan gyönyörű vidéke van isten szép
magyar világának, mint a jó bulénerek dobsinai földje, amire a
mindenség nagy alkotója valósággal tobzódva pazarolta minden-
ható teremtő keze imádandó csodáit. Színes elnevezésű hegyei,
mélysége, szakadékai, belülről érces, rezes és vasas hegyhátai, ol-
dalai, ormai, amelyekről közvetlen közelről látható a nagy vízvá-
lasztó Királyhegy s a Magas Tátra l i i r tc len égnek meredő csúcs-



koszorúja s aztán sztracenai völgye, a gölnici tündérvölgy, amely-
nek vadregényes bája és fensége a Dunajecével kél versenyre, —
no meg örökjegü hazája és jeges tündérpalotája: az 1870-ben fel-
fedezett jégbarlang a bulénerföld ritka szép csodái. Hisz a Tátra,
Erdély, a Balaton és a Vágvölgy után természeti szépségben a
Dobsina-nagyröcei és a Gömör-szepesi érchegység következik a
történeti Magyarországon. Tele van az érccel és drágakövekkel,
mint akárcsak Szomolnok vagy Selmecbánya vidéke. Ásványvilága
a selmeci mellett páratlan a maga nemében. És a tündér sztracenai
völgy 700 méter magasságban folyó patakja: a minduntalan Gö-
mör és Szepes vármegye határán kanyargó kis fürge Qölnic, a sik
hegyi Nilus kicsiben!

És hagyományos bányászüdvöziet szülővárosunk összes lako-
sainak, valamint áldottemlélcü elhunyt tanítóinknak; Kubitseknek,

Jégbarlang. — Oltár.



Hankisznak, Melczernek, Fábrynak, később Kleinnak és kiváló lel-
készeinknek poraikban is ott a két nagy temető hegyoldalán, akik
között oly nevek szerepelnek, mint Pákh Mihály (P. Albert a nagy
magyar iró édesatyja és erdélyi költőnk: Reményik Sándor déd-
apja,) Ruffinyi, Szíehló, Czékus, Línberger, Máday, Czundel és élő
86 éves öreg lelkészünknek Weisz Antalnak, akik mélységes ke-
resztyén vallásos érzelmeket csepegtettek hivő sziveinkbe! Méltán
mondotta Zelenka püspök egyházunkat a püspökegyháznak. „Oíück-
auf!" üdvözlet elhunyt szüléinknek, rokonainknak, barátainknak és
temetőinknek ís! Sírjaikhoz száll ma buléner lelkünk, hogy betel-
jesedjék a legnagyobb magyar költő-próféta jóslata;

„Hol sírjaink domborulnak
Unokáink leborulnak,
S áldó imádság mellett
Mondják el szent neveinket!" . , .

És bányász üdvözléssel emlékezzünk szomorú pátriánk áhi-
tatos huszita templomára. Harangjai is hiresek voltak, sőt Dobsi-
nán is gyártottak ilyeneket. Buléner lelkünk az áhítat szárnyán ma
oda száli, ahol a keresztség és a konfírmátió áldásaiban részesül-
tünk. De hálás emlékezés szülővárosunk régebbi képviselőtestüle-
teire is, amelynek müvelődésvágya és ritka áldozatkészsége sokun-
kat, szegény bányászcsaládok jelesebb fiait (e sorok hálás Íróját,
Kirschnert, Vallentinyit, Gömörit, Eltschert, Schwiriant, Mrázt stb.)
tanítóink bölcs tanácsára az evang. egyháztanáccsal együtt ösztön-
dijakkal is támogatva a szomszédos rozsnyói evang. főgimnázium-
ban iskoláztatott. Büszke önérzettet, de hálás szívvel valljuk, hogy
nemeslelkü fáradozása nem volt hiábavaló. A világháború után be-
állott nagy változás, a földrajz- és történetellenes felfordulás ször-
nyen fáj, de mindegy! Fogadjon bár forrón Öíelő anyai kar, avagy
horpadt sirok korhadt fejfája, tudd meg, vérző pátriánk, halld meg
a világ minden tájára elszórt derék fiaid imádkozó és bízó sóha-
ját: buléner lelkünk is, épugy mint a czipszer, haza száll, vissza-
száll, visszaszáll s hazatér jük! ! Visszatérünk!!

Szülővárosunk Gömör vármegyénk, ennek a „kicsiben Ma-
gyarországnak" északkeleti részén, a Dobsa patak, a Sajó egyik
forrása vadregényes völgyében, nyugatról keletre Igló, Poprád és a
Garam felé nagy szikla hegyek között terjed, teljesen védett völgy-
katlanban. A Bánréve-dobsinai vasútvonal végállomása. A német-
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ség egyedüli pontja Gömör megyében, de népe minden izében
magyaros érzésű németség. Vidéke mellett népe is méltó a figye-
lemre. Sajátos német nyelvjárása, régi házépítő stílusa, öröklött sok
jellemző szokása, amelynek ma Lux Gyula tanár a legalaposabb
ismerője és irodalmi művelője, néprajzi érdekességgé avatja Dob-
sinát a vele rokon alsószepességi néppel, amelynek egyénisége
azonban nem fejlődött oly felötlővé. Mérsékelt és egészséges ég-
hajtata van. A tél ugyan hosszú és kemény, de a magas hegycsú-
csok és ormok a Magas Tátra és a Királyhegy felöl jövő szelek
és viharok (télen „Kurnava" a nevük) erejét megtörik. Egyik há-
gója a Csuntava és a Garam felé a történeti Magyarország leghi-
degebb pontja. Méltán viseli az öldölö („Besznik") nevet.

Szüióvárosunk keletkezését és történetét Lux Gyula tárgyalja
e könyvben. Én csak kiemelem, hogy a város lakossága ugyanis
az egri káptalan eíött 1326-ban kötött egyesség értelmében a hires
„korponai szabadsággal" megajándékoztatván, szabadon űzte bá-
nyászatát, de a jövedelem egyharmad része ugyanazon egyezség
szerint a földesúrnak volt fentartva. Birájukat és papjukat szabadon
választhatták, vagyis „szabad polgárok" voltak. Polgárságukra a
régebbi családok (p. o. Stempel, Lux, Antony, Kaiser, Kiéin, Hankó,
Krausz, Szontagh, Fischer, Pack, Gotthardt, Rachl stb.) máig is
ügy hivatkoznak, mert kedvezményekkel is járt, mint hajdan a
rómaiak.

Legrégibb bányacimere 1569-böl és pecsétje 1585-ből való.
Későbbi urai Thökölyek és a Rákócziak voltax. De már

előbb is, 1540-ben Basó Mátyás szomszédos várlovag és 1556.,
majd 1584-ben a füleld török basa pusztította és megsarcolta, sőt
350 lakosát rabságba vitte. Dobsína gazdasága fölöttébb ingerelte
a török hódítók zsákmányszomját. 1584. okt. 15. éjszakáján ugyanis,
mert a város nem akarta az évi adót duplán megfizetni, a törökök
rátörtek Dobsinára és teljesen kifosztották. E pusztítás történetét a
város akkori lelkésze, Pilcz Gáspár, korának elsőrangú theoló^usa
irta meg, (a szerző életrajzával bővítve Klesch Dániel lelkész adta
ki latinul Wittenbergben, utóbb Gotthardt lelkész fordításában né-
metül és Klein S. tanár fordításában 1905-ben magyarul is meg-
jelent.) A törökök után osztrák csapatok sarcolták meg a várost,
bár 1605. Basta, 1644. Gőtz és 1680-ban Strazaldó császári had-
vezérek: nagy péniek fejében menedéklevelet adtak a városnak. A
gazdagság kicsábitotta, a törökökhöz hasonlóan a rosszul fizetett
osztrák császári zsoldos hadakat.


